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2 Quick Guide

01 02

Please, choose the components according to the therapy 
and your penis size. For erectile dysfunction treatment, 
choose the cushioning ring (fig. A) and the constriction ring 
(fig. B) which fits your penis width better. 

Bitte wählen Sie die zu Ihrer Therapie und Penisgröße pas-
senden Bestandteile. Für erektile Dysfunktion, benutzen 
Sie den gepolsterten Ring (Abb. A) und den Einschnürungs-
ring (Abb. B) der sich am Besten an Ihren Peins anpasst.

Sélectionner les composants suivants la thérapie à suivre 
et la taille de son pénis. Pour le traitement de la dysfonc-
tion érectile, sélectionner  l’anneau amortisseur (image A) 
et l’anneau de constriction (figura B) qui s’adaptera mieux 
a la taille de son pénis. 

Seleccione los componentes según la terapia a seguir y el 
tamaño de su pene. Para el tratamiento de la disfunción 
eréctil, seleccione el anillo de amortiguación (figura A) y 
el anillo de constricción (figura B) que más se adapte al 
grosor de su pene

Selezionate I componenti in base alla terapia da seguire e 
alla dimensione del vostro pene. Per il trattamento della 
disfunzione erettile, selezionate l’anello di ammortizzazione 
(fig. A) e l’anello di costrizione (fig. B) che si adattino meglio 
alla dimensione del vostro pene. 

治療のタイプとペニスのサイズにあった付属品を選んでいきます。
勃起不全の治療:ゴムパッキン(図A)と、ペニスの太さに合ったシリコンバン
ド(図B)を選んでください。

 من فضلك ، اختر المكونات حسب العلاج وحجم قضيبك. لعلاج
 ضعف الانتصاب ، اختر حلقة التوسيد )الشكل أ( وحلقة الانقباض

)الشكل ب( التيتناسب عرض قضيبك بشكل أفضل

Fit the cone at one end of the cylinder. Apply lubricant gel 
to the cone of the cylinder and slide on the constriction ring 
until the ring snaps on to the cylinder. 

Den Kegel auf ein Ende des Zylinders stecken. Gelsch-
miermittel in den Kegel am Zylinder auftragen und den 
Schließring aufziehen bis der Ring um den Zylinder aufliegt. 

Fixez le cône à une extrémité du cylindre. Appliquez du 
gel lubrifiant sur le cône du cylindre et faites glisser sur lui 
l’anneau de constriction jusqu’à ce que l’anneau entoure le 
cylindre transparent.

Encaje el cono en un extremo del cilindro. Aplique gel lu-
bricante en el cono del cilindro y deslice por él el anillo de 
constricción hasta que el anillo encaje en el cilindro. 

Fissare il cono ad una estremità del cilindro. Applicare lu-
brificante sul cono ed introdurre l’anello di costrizione fa-
cendolo scorrere attraverso il cono fino a raggiungere il 
cilindro.

シリンダーにコーン型のアダプターを取り付け、潤滑剤(ジェル)を塗り、シリ
コンバンドを滑らすようにしてシリンダーにはめます。

 ضع المخروط في أحد طرفي الأسطوانة. ضع هلام التشحيم على
 مخروط الأسطوانة وحركه على حلقة الانقباض حتى تستقر الحلقة

على الأسطوانة
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Remove the cone of the cylinder. Snap rings in place and 
place in the selected cushioning rings after applying Gel 
Lubricant.

Den Kegel vom Zylinder entfernen und an dessen  Stelle 
die gewählten Dämpfungsringe anbringen und Gelschmier-
mittel auftragen.

Retirez le cône du cylindre et mettez à sa place, le ou les 
anneaux amortisseurs choisis et appliquez du gel lubrifiant 
sur eux.

Retire el cono del cilindro. Encaje en su lugar los anillos 
amortiguadores seleccionados y aplique gel lubricante so-
bre los mismos.

Rimuovere il cono del cilindro. Introdurre nel cilindro gli 
anelli ammortizzatori scelti e applicare gel lubrificante sugli 
stessi.

シリンダーからコーン型のアダプターを取り外し、シリンダーにゴムパッキンを
はめ込み、潤滑剤(ジェル)を塗ります。

 قم بإزالة مخروط الأسطوانة. ضع الحلقات في مكانها وضعها في
حلقات التوسيد المحددة بعد وضع مادة التشحيم الهلامية

On the other end of the cylinder, snap in the electric motor, 
when fitted correctly there will be no movement and there 
will be a perfect seal. 

Den Elektromotor auf das andere Ende des Zylinders stec-
ken. Das Gerät ist dann richtig verschlossen wenn es nach 
dem Einschalten keine Bewegung vorweist.

À l’autre extrémité du cylindre, enclenchez le moteur élec-
tronique. Vous savez que le moteur est correctement en-
clenché s’il n’y a pas de jeu entre les pièces.

En el otro extremo del cilindro, encaje el motor electróni-
co. Sabrá que el motor ha encajado apropiadamente si no 
tiene holgura.

Montare all’altra estremità del cilindro, il motore elettronico. 
Sarà correttamente montato se non ci sarà movimento e 
aderirà perfettamente.

シリンダーのゴムパッキンが付いていない方に、モーターのついた電源装置
をはめ込みます。
(しっかりとはめ込めているかを確認するようにしてください。)

 على الطرف الآخر من الأسطوانة ، قم بإدخال المحرك الكهربائي
 ، عندما يتم تركيبه بشكل صحيح لن تكون هناك حركة وسيكون

هناك ختم مثالي
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Insert the penis into the cylinder where the ring buffers are 
in place, insert the penis all the way until the pubis. I may be 
easier to create a vacuum if the hair is trimmed or shaved 
on the pubis where it is in contact with the cylinder.

Schieben Sie den Penis bis an Ihr Schambein ein. Wenn Sie 
an dieser Stelle Ihr Schamhaar rasieren kann es leichter 
sein, ein Vakuum herzustellen.

Insérez le pénis dans le cylindre jusqu’à l’appuyer sur le pu-
bis. Il sera plus facile de créer un vide si la zone qui soutient 
le cylindre est épilée.

Introduzca el pene por la parte del cilindro con los anillos 
amortiguadores, hasta apoyarlo en su pubis. Puede resul-
tar más fácil crear el vacío si se recorta el vello de la zona 
en la que se apoya el cilindro.

Inserire il pene attraverso il cilindro nella parte dove ci sono 
gli anelli ammortizzatori finché il cilindro non arrivi a toccare 
il pube. Può essere più facile creare il vuoto, se i peli sono 
tagliati nella zona che sostiene il cilindro.

シリンダーをペニスにかぶせ、ペニス全体が入ったら、しっかりと恥骨側に押
さえます (シリンダーが当たる部分の陰毛を手入れすると、より簡単にアン
ドロバキュームを使用していただけます)。

 دخل القضيب في الاسطوانة حيث توجد مخازن الحلقة ، أدخل
 القضيب بالكامل حتى العانة. قد يكون من الأسهل صنع فراغ إذا تم
قص الشعر أو حلقه في منطقة العانة حيث يكون ملامسًا للأسطوانة

With one hand, hold the cylinder tight against the pubis, 
with the other hand press the motor button and start the 
motor. For manual model, grasp the motor with your hand 
and make up-and-down movements.

Halten Sie den Zylinder mit einer Hand gegen Ihr Scham-
bein und betreiben Sie den Motor mit der anderen. Beim 
manuellen Modell fassen Sie den Motor mit der Hand und 
machen Auf- und Abwärtsbewegungen.

D’une main, maintenez le cylindre contre votre pubis et de 
l’autre actionnez le moteur électronique. Pour le modèle 
manuel, saisissez le moteur avec votre main et faites des 
mouvements de haut en bas.

Con una mano sujete el cilindro contra su pubis y con la 
otra accione el motor electrónico. Para el modelo manual, 
agarre el motor con la mano y haga movimientos hacia arri-
ba y hacia abajo.

Con una mano, tenere il cilindro contro il pube e con l’al-
tra, azionare il motore elettronico. Per il modello manuale, 
afferrare il motore con la mano ed eseguire movimenti di 
salita e discesa.

片手は器具を恥骨側に押さえるようにし、もう一方の手で、電源ボタン
を操作するようにします(圧力が急激にかかることはありませんので、ご安
心ください)。 手動式の場合は、手でモーターをつかみ、上下に動かして
ください。

 بإحدى يديك ، امسك الأسطوانة بإحكام على العانة ، وباستخدام اليد
 الأخرى ، اضغط على زر المحرك وابدأ تشغيل المحرك. بالنسبة

للطراز اليدوي ، أمسك المحرك بيدك وقم بحركات لأعلى ولأسفل
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After achieving a full erection, slide the correct size of cons-
triction ring down the outside of the cylinder and set at the 
base of the penis. Stop the vacuum by pressing the red 
button on the electric motor to release air back into the 
cylinder.  
Nachdem Sie eine Erektion erreicht haben schieben sie 
den Schließring vom Zylinder über den Penis bis an dessen 
Anschlag.  Lassen Sie die Luft in den Zylinder fließen 
indem Sie auf den roten Knopf am Elektromotor drücken 
und nehmen Sie den Zylinder ab.

Après avoir obtenu une érection, faites glisser l’anneau de 
constriction depuis le cylindre jusqu’à la base de la verge. 
Une fois que l’anneau est en place sur la verge, libérez l’air 
du cylindre en appuyant sur le bouton rouge du moteur 
électronique et retirez le cylindre. 

Tras lograr la erección, deslice el anillo de constricción des-
de el cilindro y ajústelo en la base del pene. Libere el aire 
del cilindro pulsando el botón rojo del motor electrónico y 
retire el cilindro.

Dopo aver raggiunto l’erezione, far scorrere l’anello di cos-
trizione dal cilindro fino alla base del pene. Liberare l’aria 
del cilindro premendo il tasto rosso del motore electtronico 
e rimuovere il cilindro.

勃起したら、シリンダーにつけてある、シリコンリングをペニスの根元に滑ら
すようにして移します。シリコンリングをペニスの根元につけたら、電源装置
についている赤いボタンを押し、シリンダーの中に空気を入れ、器具を取り
外すようにしてください。

 بعد تحقيق الانتصاب الكامل ، حرك الحجم الصحيح لحلقة الانقباض
 لأسفل خارج الأسطوانة واضبطها عند قاعدة القضيب. أوقف الفراغ
 بالضغط على الزر الأحمر على المحرك الكهربائي لإخراج الهواء

مرة أخرى إلى الأسطوانة

The constriction ring will keep blood in the penis and there-
fore hold the erection. It can be worn for up to 30 minutes.

Der Schließring wird die Erektion und die Durchblutung au-
frechterhalten. Er darf höchstens 30 Minuten lang benutzt 
werden.

L’anneau de constriction maintiendra l’irrigation et l’érec-
tion. Il peut être porté jusqu’à 30 minutes au maximum.

El anillo de constricción mantendrá la irrigación y la erec-
ción. Puede llevarse puesto 30 minutos como máximo.

L’anello di costrizione manterrà l’irrigazione e l’erezione. 
Può essere indossato fino a 30 minuti al massimo.

シリコンリングで、陰茎内に血液を送りこんだ状態を保ことができます。30
分以上の連続使用は控えるようにご注意ください。

 ستحافظ حلقة الانقباض على الدم في القضيب وبالتالي تحافظ على
الانتصاب. يمكن ارتداؤها لمدة تصل إلى 30 دقيقة

max. 30 min.
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Brugsanvisning
Læs Før Anvendelse

Indholdsfortegnelse

1. QR-KODER OG LINKS
2. HURTIG VEJLEDNING
3. Om Androvacuum®
4. ENHEDSKOMPONENTER
5. MEDICINSKE INDIKATIONER
6. VÆLGE KOMPONENTER
7. VEJLEDNING I BRUGEN AF SYSTEMET
8. BRUGSANVISNING
9. BRUGSANVISNING FOR EREKTIL DYSFUNKTION
10. BRUGSANVISNING TIL PENILE REHABILITERING
11. FÆLLES PROBLEMER OG LØSNINGER
12. FORHOLDSREGLER
13. PORTEFØLJE

Side

1
2
7
8
9
10
11
13
14
15
16
17
19

BEMÆRK: Androvacuum® har følgende modeller: Androvacuum® Premium (med automatisk motor, Delu-
xe-model) og Androvacuum® Manual (med manuel motor, Pro-model). 

Brugervejledningen er den samme for alle modellerne med mindre variationer.

PremiumManual
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3 Om Androvacuum®

Androvacuum® er en medicinsk dokumenteret penispumpe af højeste kvalitet, der er en ikke-invasiv, sikker og 
effektiv løsning til at følge en penisrehabiliteringsrutine og fremkalder øjeblikkelig, lægemiddelfri erektion efter 
behov som en løsning på erektil dysfunktion.

Androvacuum® er ergonomisk designet og konstrueret, og består af en cylinder, der passer over penis, med en 
elektronisk motor, som skaber undertryk og dermed et vakuum omkring penis. Derved trækkes blod ind i penis, 
hvilket hjælper penis med at blive erigeret.

Bemærk: Læs instruktionerne grundigt og fulds-
tændigt igennem, før du bruger Androvacuum®. 
Hvis instruktionerne ikke følges, virker                     
Androvacuum® ikke.

Læs venligst først (kun for model med batteri):
Trin 1- Fjern batteridækslet ved at trykke på pilehovedet og skubbe op. Se billede 1A.

Trin 2- Indsæt batterierne i batterirummet som vist.

Trin 3- Skub batteridækslet tilbage på plads.

1A

Når du har sat batterierne i, skal du kontrollere, at 
motoren fungerer korrekt, ved at trykke hårdt på 
tændingsknappen.
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4 Enhedskomponenter

Dæmpende ring: Adapterindlæg til 
forskellige penisstørrelser, som indsættes 
i penisrøret, efter at ringen er placeret på 
penisrøret og spidsen er fjernet.

Knap til manuel ophævelse af 
vakuum.Giver mulighed for at 
reducere undertrykket, som er 
skabt inden i cylinderen.

Forsegningsgelé til personlig brug

Bemærk: Forseglingsgel er ikke inklu-
deret i pakken og kan kun købes på 
apoteker.

Let-påsætteligt konisk system, der passer 
på røret og hjælper med at få ringen på 
penis

Medicinsk klassifceret aftagelig cylinder

Elektronisk eller manuel vakuummotor
sørger for hurtig forsegling

Aktiveringsknap

Erektionsstøtteringe / Forsnævringsringe:
Hjælper med at bevare erektion. Til forskellige penistykkelser.
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5 Medicinske Indikationer

EREKTIL DYSFUNKTION

Androvacuum® er beregnet til behandling af erektil dysfunktion. Det skønnes, at millioner af mænd er påvirket. Re-
jsningsproblemer kan være et tegn på et alvorligt problem med blodgennemstrømning eller et neurologisk problem. 
Rejsningsproblemer kan ofte være en bivirkning af medicin, du tager. Hvis du har mistanke om dette, så tal med din 
læge. Du bør aldrig ændre eller helt stoppe med at tage medicin, uden at du først har konsulteret din læge. Rygning, 
alkoholisme og stofmisbrug kan alle medføre en erektil lidelse.

Erektil Dysfunktion Terapi med Androvacuum® anbefales til:

 Mænd, der til tider oplever problemer med en fuld erektion på grund af stress, ophidselse eller frygt. 

 Mænd, der nemt får en erektion, men har problemer med at bevare den.

 Mænd med erektionsproblemer i alle aldre, selv dem, der ikke har opnået en erektion i flere år.

 Mænd med erektionsproblemer, der ikke kan tage lægemidler mod ED på grund af hjerteproblemer.

REHABILITERING AF PENIS

Vakuummet øger blodgennemstrømningen i penis, når penis erigeres. Over tid indebærer regelmæssigt inducere-
de vakuum miljøer, at corpus cavernosum tilpasser sig til disse stadigt krævende situationer. Penis ender op med 
selv at øge blodgennemstrømningen, selv når der ikke er et vakuum miljø. Dette indebærer, at det seksuelle organ 
reagerer hurtigere og kraftigere på seksuel stimulation. Et langvarigt problem med erektion kan medføre krymp-
ning af penisvæv og en reduktion i penis cirkulation (atrofi grundet manglende anvendelse). Regelmæssig brug af                         
Androvacuum® vil kopiere fordelene ved natlige erektioner, reversere penissvind, forny peniscirkulation og fremme 
en tilbagevenden til et godt penis helbred. Androvacuum® kan hjælpe med at strække væv tilbage til den normale 
tilstand i løbet af så lidt som 4 ugers regelmæssig brug, og samtidig forbedre peniscirkulation. Samtidig vil du fre-
mkalde fuldt erigeret penis og fremme et godt penis helbred.

Penisrehabiliteringsbehandling med Androvacuum®, anbefales til:

 Mænd med svage erektioner.

 Mænd, der oplever stadig svagere erektioner på grund af aldring, stillesiddende livsstil, alkohol eller 
 tobaksforbrug samt højt kolesteroltal eller højt stressniveau..

 Mænd med lave testosteronniveauer (TDS eller hypogonadisme) og som tager hormonelle tilskud.

 Mænd efter prostatektomi, prostatakirurgi, operation for Peyronie’s sygdom eller peniskirurgi.
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DÆMPENDE RING 
eller adapterindlæg

DREJ OG TRÆK FOR AT FJERNE

ELEKTRONISK/MANUEL VAKUUMMOTOR

AKTIVERINGSKNAP

KNAP TIL MANUEL 
OPHÆVELSE AF 
VAKUUM

6 Vælge Komponenter

1. Begynd med de største erektionsstøtteringe og dæmpende ringe. Hvis du ikke kan bevare vakuum og erektion 
med de største ringe, så skift gradvist til mindre ringe erektionsstøttes- og dæmpende ringe, indtil du kan bevare 
vakuum og erektion.

2. Stil cylinderen (med den glatte ende opad) på en jævn overflade. Indsæt det let-påsættelige konisk system i 
penisrøret.

3. Smør hele overfladen på det let-påsættelige konisk system med forseglingsgelé.

4. Tag fat i de to håndtag på erektionsstøtteringen som vist neden for. Sørg for, at spidserne på dine tommelfingre 
er øverst på ringen ved siden af det let-påsættelige koniske system, og træk ringen ned. Tommelfingerspidserne bør 
glide langs overfladen på det let-påsættelige koniske system. Sørg for, at erektionsstøtteringen er placeret nederst 
på penisrøret, så ringen nemt kan overføres til penisroden (du bør ikke trække ringen ned over røret ved at trække 
i håndtagene, da de kan gå i stykker).

5. Fjern det let-påsættelige koniske system, og fastgør cylinderen til den elektroniske vakuumpumpe. Fastgør cylin-
deren til pumpen ved at dreje den 1/4 omgang. Stram ikke for meget. Indsæt dæmpende ringe i den åbne ende af 
penisrøret.

6. Ved at hælde varmt vand over cylinderen (inden pumpen monteres), kan du forebygge, at der dannes kondens i 
cylinderen under brugduring use.
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7 Vejledning I Brugen Af Systemet

EREKTIONSSTØTTERINGE

Noget af det allervigtigste er korrekt montering af erektionsstøtteringen. For at bevare blod i penis skal ringen pas-
ser behageligt stramt, men den bør ikke være strammere end nødvendigt. Hvis Androvacuum® giver dig en god 
erektion, men din erektionsstøttering bliver løs efter at have været på i fem minutter eller mindre, så er du nødt til 
at prøve en mindre ring.

Tredive minutter er maksimale anbefalede periode, du bør anvende erektionsstøtteringen. Hvis ringen anvendes i 
længere tid, er der risiko for permanent skade.

Når du har fundet den korrekte ringstørrelse, tager det kun et par minutter at få en erektion.
ANVEND IKKE EN STØTTERING I MERE END 30 MINUTTER.

Androvacuum® hjælper dig med at få en fuld og tilfredsstillende erektion i de fleste tilfælde.

 Der gør gå mindst 60 minutter mellem anvendelse.

 Fald ikke i søvn, mens du anvender en erektionsstøttering.

 Erektionsstøttering bør ikke anvendes som et præventionsmiddel.

 Brug den største erektionsstøttering, der kan opretholde din erektion.

 Brug ikke erektionsstøtteringe, mens du indtager alkohol eller andre rusmidler.

 Hyppig anvendelse af erektionsstøtteringe kan give misfarvning på roden af penis (hvor penisskaftet 
 møder pubesområde). Midlertidige bivirkninger kan være  blå mærker på penis eller små røde pletter 
 under huden. Vær forsigtig og masser af vandopløselig smørende gelé, når ringen fjernes.

 Brug ikke oliebaserede smøremidler så fx vaseline, da disse er skadelige for erektionsstøttering og 
 andre latex-lignende materialer såsom kondomer. Brug kun vandopløselige smørende og forseglende 
 gelé.
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7 Vejledning I Brugen Af Systemet

KNAP TIL MANUAL OPHÆVELSE AF VAKUUM OG OPRETTELSE AF VAKUUM

Din penis bør blive fyldt og stiv uden smerter i løbet af 10 til 90 sekunder. Du kan føle presset, når din penis begy-
nder at blive rejst af vakuummet, hvilket er normalt. Hvis du føler en let smerte, når din penis bliver fyldt, så prøv et 
lavere vakuumniveau ved at trykke på knappen til manuel ophævelse af vakuum (med lidt øvelse finder du det rette 
vakuumniveau, så du kan opnå fuld erektion).

Knappen til manuel vakuum ophævelse kan anvendes til at sænke vakuumniveauet. Hvis vakuumniveauet bliver for 
lavt, kan det nemt øges ved at trykke på aktiveringsknappen igen.

For at fjerne penis fra cylinderen, skal du trykke på knappen til manuel ophævelse af vakuum, indtil vakuumtrykket 
er væk. Herefter kan du fjerne cylinderen. 

De fleste mænd med erektil dysfunktion vil miste det meste af deres erektion hurtigt efter, at penis fjernes fra cylin-
deren. Dette problem kan løses ved korrekt montering af en erektionsstøttering. Hvis det viser sig, at du har en 
erektion, er er god nok til samleje, så behøver du ikke at bruge en erektionsstøttering. Du kan have et godt sexliv, 
hvor du anvender Androvacuum® enheden, uden at du også anvender erektionsstøtteringe.

  AFTAGNING AF EREKTIONSSTØTTERING

  BEMÆRK: Anvend ikke en erektionsstøttering i mere end 30 minutter.

Fjern ringen ved at trække sidesløjferne udad. Ringen vil udvides, og blodet kan løbe fra penis. Du kan derefter nemt 
trække erektionsstøtteringen af. For at forhindre, at erektionsstøtteringen sammenfiltres med pubeshår, kan du 
prøve at anvende lidt forseglingsgelé i pubeshårene, inden du fjerner ringen.

Andropharma Vigor

Men’s health
supplement

ANBEFALEDE
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Brugsanvisning8
FOR EREKTIL DYSFUNKTION:

1. Smør din penis, indersiden af cylinderen og pubeshårene (området, der kommer i kontakt med de dæmpende rin-
ge), med forseglingsgelé. Dette hjælper skabe en god vakuumforsegling ved kroppen og forhindrer penis i at klæbe 
til væggene i cylinderen.

2. Læg penis ind i cylinderen og start vakuumprocessen. Anvend pumpen ved at trykke på aktiveringsknappen. Tryk 
på knappen i ca. 10 sekunder, og der skulle blive skabt en forsegling mellem systemet og din krop. Fortsæt med at 
trykke på knappen, indtil du har opnået et tilstrækkeligt vakuum. Brug det mindste vakuum, der er nødvendig for at 
opnå en erektion.

3. Så snart der er opnået den ønskede erektion, overføres erektionsstøtteringen fra cylinderen til bunden af penis 
med fingerspidserne. Sørg for, at erektionsstøtteringen overføres hele vejen rundt. Tilbageværende vakuum i cylin-
deren kan ophæves ved at trykke på knappen til manuel ophævelse af vakuum. Øv dig et par gange uden at anvende 
erektionsstøtteringen.

TIL GENOPTRÆNING AF PENIS:

4. Terapeutiske anvendelse af Androvacuum® en gang om dagen fra 5 til 7 gange om ugen kan medvirke til a be-
vare penislængde, udvide arterier og oxygenere penisvæv. Regelmæssig brug af Androvacuum® kan fremme fuld 
erektil funktion. Du behøver ikke at anvende erektionsstøtteringe. De er designet til at holde blodet og opretholde en 
erektion, der forbliver stiv under seksuel aktivitet. Når du anvender  Terapi, anbefaler vi, at du forsøger at at opnå 5 
erektioner eller bruge Androvacuum® i mindst 5-10 minutter. Brug aldrig pumpen, så den forårsager smerte.

Note 1.  Når du har brugt Androvacuum® i 30 til 60 dage, kan det  være,  du  vil tjekke  dimensionerne på de ringe, 
             du anvender. Det kan fx være, at du oplever, at du  nu er  i  stand  til at  bruge  en større størrelse ringe. En 
             større ring kan øge komforten.

Note 2. Nogle par foretrækker at afbryde samlejet mindst én gang og anvende Androvacuum® igen.

Note 3. Hvis et kondom skal anvendes, skal det først sættes på, efter at erektion er opnået.

Note 4. Efter anvendelse kan  erektionsstøtteringen,  dæmpningsringen  og  cylinderen  vaskes med vand og sæbe 
             og herefter  tørres  og  opbevares. Sørg  for, at  posen  med  erektionsstøtteringe  er  tømt  for  luft  og tæt 
             forseglet. Det forlænger holdbarheden. Pumpen må ikke komme i vand.

BEMÆRK

Når cylinderen placeres på pumpen må du IKKE STRAMME DEN FOR MEGET. Rotér den en fjerdedel (1/4) for at 
stramme. Hvis du strammer den for hårdt, kan du ødelægge systemet. Hvis dette sker, ER DET IKKE omfattet 
af garantien.
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Brugsanvisning9
(FOR EREKTIL DYSFUNKTION)

01 02 03

04 05 06

Erektionsstøtteringen place-
res for enden af cylinderen 
ved brug af det let-påsætte-
lige koniske system.

Fjern det let-påsættelige ko-
niske system og indsæt en 
dæmpende ring.

Smør din penis, indersiden af 
cylinderen og dine pubeshår 
med forseglingsgelé.

Læg din penis ind i den klar-
gjorte cylinder.

Start vakuumprocessen.
afhængigt af din model ele-
ktronisk eller manuel.

Når erektion er opnået, sku-
bbes erektions-støtteringen 
ned på roden af penis. Når 
ringen er på plads, er du klar. 



15

Smør forseglingsgelé på 
kanten af vakuum-cylinde-
ren og på hele længden af 
penis.

Læg din penis ind i den cylin-
deren. Ved manuel model 
skal du tage fat i motoren 
med hånden og foretage 
op- og nedadgående bevæ-
gelser. For den elektroniske 
model skal du følge trin 3.

Anvend pumpen i 10 sekun-
der og stop derefter i 5 til 
10 sekunder for langsomt at 
skabe et vakuum. Gentag, 
indtil du opnår fuld erektion.

Når du har opnået fuld erek-
tion, vent 30 sekunder før du 
ophæver vakuum. Stramhed 
og et vist tryk er normalt.

Efter 30 sekunder ophæves 
vakuummet ved at trykke på 
den røde knap.

Vent, indtil penis er vendt 
tilbage til slap tilstand, og 
gentag start-og-stop-pro-
cessen, indtil penis igen har 
opnået fuld erektion.

10 Brugsanvisning

30 s.

(TIL PENILE REHABILITERING)

01 02 03

04 05 06
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11 Fælles Problemer Og Løsninger

 PROBLEM SANDSYNLIG ÅRSAG AFHJÆLPNING BEMÆRKNINGER

Ingen erektion
Manglende vakuum på grund 
af utæthed på grund af dårlig 
forsegling

Anvend mere forseglingsgelé; 
anvend et fast tryk mod kroppen; 
trim pubeshår; tjek systemet for 
utætheder

Problemet skyldes ofte manglen-
de erfaring; det forsvinder, efter-
hånden som du bliver bedre til at 
bruge systemet

Delvis erektion Ikke nok øvelsessessioner Mere øvelse med anvendelse af 
systemet

Problemet forsvinder som regel 
ved fortsat brug

Hurtigt tab af erektion 
(under 5 minutter)

Vakuum ophørt pga. utæ-
thed, dårlig forsegling, dårlig 
smøring, eller for meget køns-
behåring, eller for stor dæmp-
ningsring

Se ”Ingen erektion”; Brug mindre 
eller dobbelt dæmpningsringe

Kræver at du eksperimente-
rer med forskellige størrelser af 
dæmpningsringe. Opsøg læge, 
hvis du har brug for hjælp til fort-
sat brug.

Hud løsner ved pungen
Forseglingsgelé på pungen; 
forkert pumpeteknik; manglen-
de erfaring med systemet

Fjerne forseglingsgelé fra pun-
gen; Fortsæt med øvelser; hold 
cylinderen i en vinkel nedad un-
der pumpning

Problemet forsvinder som regel, 
efterhånden som du bliver bedre 
til at bruge systemet efterhånden 
som 

Ubehag eller smerte un-
der pumpning

For hurtig pumpning – træk i 
pungvævet

Langsommere pumpning; 
fortsæt med at bruge systemet

Problemet forsvinder som regel, 
når du bliver bedre til at bruge 
systemet

Med erektionsstøttering Erektionsstøtteringen er for li-
lle, nervøsitet

Brug større erektionsstøttering; 
fortsæt med at bruge systemet

Problemet forsvinder som regel, 
når du fortsætter med at bruge 
systemet

Under samleje Dårlig indsmøring; pres på et 
følsomt område Mere smørelse; skift stillinger

Ved udløsning Lange perioder uden sex; infe-
ktion eller forstørret prostata

Fortsæt med at anvende syste-
met

Problemet forsvinder som regel, 
når du fortsætter med at bruge 
systemet; Hvis smerter eller ube-
hag fortsætter, bør du konsultere 
din læge

Rødme, irritation eller 
blå mærker

For hurtig pumpning; overpum-
ping

Langsommere pumpning; færre 
pumpetryk

Kontakt din læge, hvis dette pro-
blem varer ved efter de første par 
øvelser

Penis føles kold (for dig 
eller din partner)

Begrænsning af blodtilførslen 
til penis; indsmøring

Vask smøremidlet eller opvarm 
smøremidlet før brug

Penis drejer om sin 
base

Begrænsning af blodtilførslen 
til penis

Om muligt, anvend systemet, 
efter at du har en delvis erektion



17

12 Forholdsregler

De potentielle risici, der er identificeret i litteraturen, er midlertidige og omfatter: De er midlertidige og midlertidige: 
blå mærker på penis, smerter på penis, følelsesløshed på penis og manglende evne til at ejakulere.

 Du vil være et tryk, når du anvender Androvacuum®. Dette er ikke skadeligt. Hvis du føler ubehag, kan 
 det dog være et signal til dig om, at du pumper for hurtigt. Tryk blot på den manuelle vakuumudløserknap, 
 vent et øjeblik og start igen.

 Din penis bliver svagt blålig, når du har sat erektionsstøtteringen på. Dette kan normalt skyldes den øgede 
 blodtilførsel til penis. Den blålige farve bør forsvinde, når du fjerner støtteringen.

 Du kan opleve petechiae (små rødlige pletter under huden) eller blå mærker på penis, når du begynder at 
 bruge Androvacuum®. Dette kan skyldes, at penis er under for stort et vakuumtryk for længe, for hurtigt 
 eller efter en lang periode uden erektion. Hvis dette sker, skal du stoppe med at anvende Androvacuum®, 
 indtil pletterne eller de blå mærker er helt forsvundet – omkring fem til syv dage.

 Du eller din partner kan bemærke et lille fald i penis temperatur. Denne afkøling er normal og ikke skadelig. 
 Det skyldes normalt den reducerede blodgennemstrømning, som støtteringen forårsager.

 Din erektion har en “hængsel” effekt. Penis kan svinge i bunden, når ringen er på plads. Hvis dette sker, 
 kan det være nødvendigt for dig og din partner at prøve forskellige stillinger for et godt samleje.

 Din sæd kommer måske ikke ud, når du opnår klimaks. Trykket fra erektionsstøtteringen kan forstyrre 
 ejakulationen. Dette er ikke skadeligt og påvirker ikke klimaks. Din sæd kan løbe ud, når du fjerner ringen. 
 Erektionsstøtteringen er ikke et præventionsmiddel og bør ikke bruges til at undgå graviditet.

 Din peniscylinder kan udvikle kondens på indersiden. Dette er blot resultatet af varmen fra din krop, der 
 reagerer med forseglingsgeléen. “Tågen” kan reduceres ved at hælde varmt vand på cylinderen og dere-
 fter tørre den før brug.

 Brug af Androvacuum® kan påvirke eller ødelægge blodkarrene lige under hudens overflade eller inden 
 for penis eller pungens dybe strukturer. Dette resulterer i blødning eller dannelse af blodfyldt hævelse. 
 Bliv ikke bekymret, hvis du bemærker nogle blå mærker på penis eller små rødlige pletter under huden. 
 Dette vil sandsynligvis ske, hvis du ikke har haft sex i nogen tid. Du skal stoppe med at bruge systemet, 
 indtil problemet er ophørt (5 eller 6 dage). Når du bruger systemet igen, så pas på, at du ikke bruger mere 
 undertryk, end at det føles behageligt. Vær forsigtig og massér med vandopløselig forseglingsgelé, når 
 du fjerner støtteringen.
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12 Forholdsregler

 Hvis du har tegn på erektil dysfunktion (dvs. ikke kan opnå en erektion, der er stærk nok til samleje), skal 
 du tale med din læge, før du bruger dette system for at undgå skader, der måtte skyldes forsinket kons-
 tatering af de mest almindelige årsager til denne tilstand, såsom diabetes, multipel sklerose, levercirrhose 
 (skrumpelever), kronisk nyresvigt eller alkoholisme.

 Brug ikke erektionsstøtteringen i mere end 30 minutter. Den kan forårsage smerte, blå mærker, blod-
 blærer eller permanent skade på penis. Kontakt din læge, hvis der opstår problemer, og stop med at 
 bruge systemet, hvis problemerne fortsætter.

 Hvis du ikke følger disse instruktioner, kan du forårsage personskade.

Androvacuum® helbreder ikke problemer i parforhold, og korrigerer ikke fysiske problemer som fx  nedsat sexlyst, 
følelsesnedsættelse eller manglende eller prematur ejakulation.

Hvis du lider af seglcelleanæmi eller andre sygdomme, har hidtil haft langvarige erektioner eller tager store mængder 
af aspirin eller andre blodfortyndere, må du ikke bruge Androvacuum® uden at konsultere din læge.

 Misbrug af Androvacuum® eller erektionsstøtteringene kan forværre allerede eksisterende medicinske 
 tilstande som Peyronie’s Disease (en tilstand, der forårsager forvrængning eller unormale bøjninger af 
 den erigerede penis), langvarige erektioner og blokeret urinrør (urinveje).

 Misbrug af Androvacuum® eller erektionsstøtteringene kan resultere i hævelse af penis eller alvorlig 
 permanent skade på penis.

 Hyppig anvendelse af erektionsstøtteringe kan resultere i blå mærker ved bunden af penis (hvor peniss-
 kaftet møder pubesområdet), blodblærer eller smerte.

 Det anbefales, at du er forsigtig, når du bruger Androvacuum®, efter at du har fået fjernet et penisimplan-
 tat på grund af mulig ardannelse og senere svækkelse. Sørg for at skabe vakuummet gradvist. Se efter blå 
 mærker eller forvrængning af penis.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2023 Andromedical®, Madrid (Spain).

PORTFOLIO

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop


